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結果管理に関する国際基準

ドラフト第一稿における主な変更点
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注意）
主な変更についての日本語での説明については、
ドラフト版をコメントする際の参考として活用ください。
WADAからドラフトとして発行されている2027ISRM（英語版）
が正しいものととなりますので、英語版と合わせてご確認ください。

また、今回提示する内容については、アスリートに関わる主要ポイントに限定していますが、
他にも変更点が多数ありますのでWADAからドラフトとして発行されている
2027ISRM（英語版）をご確認ください。



ISRM主な変更、追加されたポイント

◼ 違反に関する通知手続きの明確化

◼ 暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

◼ 聴聞手続きの明確化

◼ 居場所情報関連義務違反に関する結果管理手続きの明確化

◼ アスリート・バイオロジカル・パスポートに関する結果管理手続の明
確化

-2-



2027年版ISRMドラフトへのコメントの視点

◼ 違反に関する通知手続き分かり難い事項はないか

◼ 理解できない「用語」や「概念」はないか
（特に解説の内容）

◼ 新たに設定される制裁内容（年数）は適正か

◼ 結果管理手続き全般について意見はないか
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違反に関する通知手続きの明確化
【2027版ISRMドラフト】【現行】

第5.1.2.1項 e
現行規程に競技者が「B」検体の分析を要請するかどうかの決定する前又は「B」
検体分析が行われる前に分析機関書類の写しを受領する権利はない旨追記

第5.1.2.1項 f
現行規程に以下を追記
20日以内に違反を認めることにより、資格停止期間の25％短縮

第5.1.2.1項 g
現行規程に以下を追記
「アンチ・ドーピング機関、刑事司法機関又は懲戒機関に対して「実質的な支援」を
行うことに至らないレベルの有用な情報提供や支援を行った者に自らの資格停止
期間の15％を超えない範囲で猶予されること。」

5.1.2 通知（違反が疑われる通知）

第5.1.2.1項 e
競技者が、「A」検体の分析機関書類の写しを要求する権利を有すること

第5.1.2.1項 f
競技者が、違反について短期の期限内に弁明を提供する機会を有すること

第5.1.2.1項 g
競技者が、実質的な支援を提供し、アンチ・ドーピング規則違反を自認し、暫定的
資格停止期間の１年間の短縮を受ける利益を享受する可能性があり、又は、事
案解決合意を締結することを求める機会を有すること

【改定ポイント】

5.1.2 Notification
5.1.2.1 e

The Athlete’s right to request copies of the “A” Sample Laboratory 
Documentation Package which includes information as required by the 
International Standard for Laboratories;

[Comment to Article 5.1.2.1 e): This request shall be made to the 
Results Management Authority and not the Laboratory directly. An 
Athlete shall not have the right to receive the Laboratory 
Documentation Package prior to their decision to request the “B” 
Sample analysis and/or the actual “B” Sample analysis is conducted.

5.1.2.1 f
The opportunity for the Athlete to provide an explanation within a 
short deadline, and/or to admit the violation and potentially benefit 
from a reduction in the period of Ineligibility under Code Article 10.8.1;

[Comment to Article 5.1.2.1 f): For the application of Code Article 
10.8.1, the twenty-five percent (25%) reduction from the period of 
Ineligibility asserted in the notice of potential anti-doping rule violation 
and/or violation of the prohibition of participation during Ineligibility 
shall be based on the standard period of Ineligibility incurred by the 
Athlete or other Person and on the evidence available at the time of 
notification. If circumstances so allow, Aggravating Circumstances may 
be added to the standard period of Ineligibility.

5.1.2.1 g
The opportunity for the Athlete to provide Substantial Assistance as set 
out under Code Article 10.7.1, to provide other valuable information 
and assistance as set out under Code Article 10.7.2, or to seek to enter 
into a case resolution agreement under Code Article 10.8.2; and
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違反に関する通知手続きの明確化

7.0 責任追及

（ADOが違反の訴追を行う場合に提示する通知）

第7.1項

アンチ・ドーピング機関から主張されたアンチ・ドーピング規則違反を自認
し、かつ、提案された措置を受諾するために、競技者又はその他の人に
対し、責任追及文書を受領してから20日以内の期限（例外的な場
合に限り延長される場合がある。）を付与するものとする

7.0 責任追及（ ADOが違反の訴追を行う場合に提示
する通知）

◼ 競技者又はその他の人に与えられる20日間の期限の適用
の明確化（資格停止期間の短縮を受けるための20日間
の期限の延長不可である旨追記）

◼ 聴聞パネルによる聴聞会を要請する場合は、書面で要請
する必要がある旨追記

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】

7.0 Charge

7.1

d) Shall grant a deadline of not more than twenty (20) days from 

receipt of the letter of charge for the Athlete or other Person to either:

i. Admit the anti-doping rule violation(s) and/or violation(s) of the 

prohibition of participation during Ineligibility asserted, and accept 

the proposed Consequences under Article 7.1 c). If more favorable, 

the Athlete or other Person shall be entitled to receive a reduction 

in the period of Ineligibility under Code Article 10.8.1, provided that 

the admission is made in timely fashion; or

Comment to Article 7.1 d) i: Unlike the general deadline set out in 

Article 7.1 d) which can be extended in exceptional circumstances, the 

deadline of twenty (20) days under Code Article 10.8.1 is not 

extendable.

The Results Management Authority should make clear in its letter of 

charge whether Code Article 10.8.1 could lead to a more favorable 

level of Consequences, and that the deadline for the Athlete or other 

Person to avail themselves of this provision is not extendable.]

ii. Challenge in writing the Results Management Authority’s assertion 

and/or proposed Consequences, and/or make a written request for 

a hearing before the relevant hearing panel.
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暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

第6.1項 適用範囲
第6.1.2項
主要競技大会機関が課す暫定的資格停止は、競技大会、それぞれ
のチーム選考の範囲に限定されている

.

第6.1項 適用範囲

第6.1.2項

違反が疑われる分析報告について、主要競技大会機関が競技大会の範囲を超
えて暫定的資格停止について責任を負う場合の暫定的資格停止の効果と範囲
を明確にするため、以下を追記

◼ 競技大会中に簡易な手続で行われた主要競技大会機関によるアンチ・ドー
ピング規則違反に関する決定は、他の署名当事者に対し、拘束力はない
（競技者やその他の人に不服申立ての機会が提供される場合を除く）

◼ 主要競技大会組織により課された暫定的資格停止が、競技大会の範囲を
超えて課されない場合又は他の署名当事者を拘束しない場合、結果管理
機関が、暫定的資格停止を課すかどうかを決定

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】

6.1.2

Where the Results Management Authority is the ruling body of an 
Event or is responsible for team selection, the rules of such Results 
Management Authority shall provide that the Provisional Suspension 
is limited to the scope of the Event, respectively team selection. 
Upon notification under Article 5, the International Federation of the 
Athlete or other Person shall be responsible for Provisional 
Suspension beyond the scope of the Event.

[Comment to Article 6.1.2: As per Comment to Code Article 7.4.1, 
the binding effect of, and required follow-up to, a Provisional 
Suspension imposed by a Major Event Organization, must be dealt 
with in accordance with Code Articles 15.1.4 and 15.2.

In this respect, Code Article 15.1.4 specifies that a decision of an 
anti-doping rule violation by a Major Event Organization made in an 
expedited process during an Event shall not be binding on other 
Signatories unless the rules of the Major Event Organization provide 
the Athlete or other Person with an opportunity to an appeal under 
non-expedited procedures.

In addition, Code Article 15.2 provides, in particular, that where a 
Provisional Suspension imposed by a Major Event Organization does 
not extend beyond the completion of the Event or is not binding on 
other Signatories under Code Article 15.1.4, the Results 
Management Authority shall promptly make its own determination 
on whether a Provisional Suspension should be imposed.]
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暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

第6.2.1項 強制的な暫定的資格停止

第6.2.1.1項
特定物質又は特定方法による禁止物質や禁止方法について受領されたときは、強制的な
暫定的資格停止は必要としない

第6.2.1.2項
競技者が聴聞パネルに対し、違反が汚染物質に関係している可能性が高いこ又は違反が濫
用物質に関係することを立証した場合、競技者に強制的な暫定的資格停止は課されない
場合がある

第6.2.1項 強制的な暫定的資格停止
第6.2.1.1項

◼ 強制的な暫定的資格停止を必要としないアンチ・ドーピング規則違反のリストに濫用物
質を追加

◼ 結果管理機関が、アスリート・バイオロジカル・パスポートに基づく違反が疑われる報告
における審査過程の完了前に、任意で暫定的資格停止を課す選択肢を有することの
明確化

第6.2.1.2項
競技者が、その規則違反が「汚染された出所」に関連する可能性があることを立証した場合、
競技者に強制的な暫定的資格停止は課されない場合がある旨を追記

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】

6.2.1 Mandatory Provisional Suspension
6.2.1.1 As per Code Article 7.4.1, Signatories identified in the 

provision shall adopt rules providing that when an Adverse 

Analytical Finding or Adverse Passport Finding (upon 

completion of the Adverse Passport Finding review process) is 

received for a Prohibited Substance or a Prohibited Method 

other than a Specified Substance, Specified Method or 

Substance of Abuse, a Provisional Suspension shall be 

imposed promptly upon or after any review and 

notification required by Code Article 7.2.

[Comment to Article 6.2.1.1: As per Comment to Code Article 

7.4.1, nothing prevents the Results Management Authority from 

imposing an optional Provisional Suspension before the 

completion of the review process of the Adverse Passport 

Finding. The review and notification required by Code Article 

7.2 is set out in Article 5.]

6.2.1.2 A mandatory Provisional Suspension may be eliminated 

if the Athlete demonstrates to the Results Management 

Authority or a hearing panel that the violation is likely to have 

involved a Contaminated Source. A decision not to eliminate a 

mandatory Provisional Suspension on account of the Athlete’s 

assertion regarding a Contaminated Source shall not be 

appealable.
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暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

第6.2.2項 任意的な暫定的資格停止

任意的な暫定的資格停止期間は、いつでも結果管理
機関の裁量により解除される場合がある

.

第6.2.2項 任意的な暫定的資格停止

現行規程を明確化。

◼ 結果管理機関は、競技者に発行した違反の可能性
に関する通知に基づいて、任意の暫定的資格停止
を課すことができること

◼ 結果管理機関は、更なる調査を行う等、事案の状
況によって正当化される場合には、競技者に課され
た任意的な暫定的資格停止処分を一方的に解除
できること

6.2.2 Optional Provisional Suspension

As per Code Article 7.4.2, a Signatory may adopt rules, applicable to any Event for which the 

Signatory is the ruling body or to any team selection process for which the Signatory is 

responsible or where the Signatory is the applicable International Federation or has Results 

Management Authority over the alleged anti-doping rule violation and/or violation(s) of the 

prohibition of participation during Ineligibility, permitting Provisional Suspensions to be imposed 

for antidoping rule violations not covered by Code Article 7.4.1 and/or violation(s) of the 

prohibition of participation during Ineligibility prior to analysis of the Athlete’s “B” Sample (if 

applicable) or final hearing as described in Code Article 8. The optional Provisional Suspension 

can be imposed as early as the notification in Article 5 and may also be lifted at the discretion of 

the Results Management Authority at any time prior to the hearing panel decision under Article 8, 

unless provided otherwise.

[Comment to Article 6.2.2: Whether or not to impose an optional Provisional Suspension is a 

matter for the Results Management Authority to decide in its discretion, taking into account all the 

facts and evidence. The Results Management Authority should keep in mind that if an Athlete 

continues to compete after being notified and/or charged in respect of an anti-doping rule 

violation and is subsequently found to have committed an anti-doping rule violation, any results, 

prizes and titles achieved and awarded in that timeframe may be subject to Disqualification and 

forfeited.

The Results Management Authority may decide to unilaterally lift the optional Provisional 

Suspension imposed, if warranted by the circumstances of the case such as to conduct further 

investigation. In such event, this does not preclude the Results Management Authority from 

imposing a new optional Provisional Suspension at a later stage and without having to provide 

additional reason for reinstating the optional Provisional Suspension. 

Nothing in this provision prevents a Results Management Authority from providing grounds for 

lifting a Provisional Suspension, which may be reviewed by the Results Management Authority or 

a hearing panel or tribunal in accordance with the applicable anti-doping rules.

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

第6.2.3項 一般条項

第6.2.3.1項

アンチ・ドーピング機関の規則が、競技者又はその他の人に以下を提供する
場合を除き、暫定的資格停止は賦課されない

◼ 暫定的資格停止の賦課前、又は暫定的資格停止の賦課後適時に暫
定聴聞会を受ける機会

◼ 暫定的資格停止の賦課後において適時に緊急の聴聞を受ける機会

6.2.3 General Provisions

6.2.3.1 Notwithstanding Articles 6.2.1 and 6.2.2, a Provisional 

Suspension may not be imposed unless the rules of the Anti-Doping 

Organization provide the Athlete or other Person with: 

a) an opportunity for a Provisional Hearing, either before imposition of 

the Provisional Suspension or on a timely basis after imposition of the 

Provisional Suspension; or 

b) b) an opportunity for an expedited hearing in accordance with Code 

Article 8 on a timely basis after imposition of a Provisional 

Suspension. 

The rules of the Anti-Doping Organization shall also provide for an 

opportunity for an expedited appeal against the imposition of a 

Provisional Suspension, or the decision not to impose a Provisional 

Suspension, in accordance with Code Article 13.

[Comment to Article 6.2.3.1: As per Article 5.1.2.1 h), nothing prevents 

the Results Management Authority from imposing a Provisional 

Suspension as soon as the letter referred to in Article 5 has been notified.

An Athlete or other Person must request the lifting of a Provisional 

Suspension in a timely manner and sufficiently in advance of their 

contemplated Competition or activity which they wish to attend. Failure to 

do so may result in a decision not being rendered in time and/or may be 

construed against the Athlete or other Person.]

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】

第6.2.3.1項コメント（追記）

◼ 結果管理機関は、通知発出後直ぐにでも暫定的資格停止を
課すことができる

◼ 競技者又はその他の人は、参加を希望する競技会又は活動
前に暫定的資格停止処分の解除を要請する場合、十分な猶
予時間が確保できるタイミングで速やかに要請する必要がある
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暫定的資格停止の効果と範囲の明確化

.

第11条 暫定的資格停止期間中の参加禁止の違反

アンチ・ドーピング規則違反による資格停止中の参加禁止の違反
に関する事例が追加されたことから、本条文は暫定的資格停止中
の参加禁止の違反のみに限定

◼ 当該事案の一部として扱われる

◼ 参加した結果は失効となり、暫定的資格停止中に服していた
期間について控除を受けることはできない

第11条 資格停止期間中の参加禁止の違反

競技者又はその他の人が資格停止期間中の競技会等への参加
禁止に違反したことが疑われる場合の措置について記載

11.0 Violation of the Prohibition Against 

Participation During Provisional Suspension

11.1 In the event that an Athlete or other Person is suspected to 

have violated the prohibition against participation during 

Provisional Suspension pursuant to Code Article 10.14, which 

was discovered after a final decision has been rendered, the 

Results Management relating to this potential violation shall 

comply with the principles of this International Standard mutatis 

mutandis.

[Comment to Article 11.1: In particular, the Athlete or other 

Person shall receive a notification letter in accordance with 

Article 5.3.2 mutatis mutandis, a letter of charge in accordance 

with Article 7 mutatis mutandis and be afforded the right to a 

hearing as per Article 8

If the violation of the prohibited against participation during 

Provisional Suspension is discovered during Results 

Management, it shall be considered as part of the case, and if 

confirmed, shall result in no credit being given for the Provision 

Suspension and the results of such participation shall be 

Disqualified.

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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聴聞手続きの明確化

.

第8.8項 c) 聴聞手続きは合理的な時間内に行われ
るものとする

例外的な場合を除き、聴聞会後、決定が通知あれ
るまでの期間が2ケ月を超えてはならないに修正

第8.8項 c)

現在、複雑な事案を除き、聴聞会後、決定が通知
されるまでの期間が2か月を超えるべきではないと定め
がある

8.8 c)

The Hearing Process shall be conducted 

within a reasonable time;

[Comment to Article 8.8 c): All decisions 

shall be issued and notified promptly after 

the hearing in person or, if no hearing in 

person is requested, after the parties have 

filed their written submissions. 

Save in exceptional cases, this timeframe 

shall not exceed two (2) months. 

Notwithstanding Code Article 13.3, severe 

and/or repeated failure(s) to meet this 

requirement may lead to consequences in 

terms of compliance for the Results 

Management Authority.]

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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聴聞手続きの明確化

.第9条 決定
第9.1.1項
アンチ・ドーピング機関による結果管理決定又は裁定は、特定の地理的場所
又は競技に限定されることを意図してはならず、以下の事項を取り扱い、決定
するものとする

a) 管轄の根拠及び適用規則
b) 詳細な事実的背景
c)行われたアンチ・ドーピング規則違反
d)適用される措置
e)競技者又はその他の人のための不服申立ての経路及び期限

第9.1.1項 コメントの追記

現行規程のa)~e)に加えて、結果管理の決定が暫定的資格停止
に関するものを含むことを明確にする

また、一定の事例で簡略化された決定を出す可能性を明確にした

9.0 Decisions

9.1.1 

Results Management decisions or adjudications by Anti-

Doping Organizations must not purport to be limited to a 

particular geographic area or sport and shall address and 

determine the following issues:

[Comment to Article 9.1.1: Results Management decisions 

include Provisional Suspension, save that a Results 

Management decision on Provisional Suspension shall not 

be required to determine whether an anti-doping rule 

violation was committed.

As stated in Comment to Article 5.4, Results Management 

decisions on matters described in Article 5.1.1 and Article 

5.2 may take a simplified form. For further information, 

please refer to the WADA Guidelines for the International 

Standard for Results Management, where a template 

decision is made available to Results Management 

Authorities.]

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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居場所情報関連義務違反のための結果管理手続の明確化

付属文書 B2.4 e)

指定された60分の時間枠の間に、指定された場所に
おいて競技者が検査に応じなかったことにつき、少なくと
も過失があったこと

付属文書 B2.4 e) コメント追記

「過失」という用語を明確にするために、過去の判例で
示された定義を用いて、「同様の状況にある常識ある
競技者に期待される注意義務を遵守しなかったこと」
と定義づけた

Annex B.2.4 e)

That the Athlete’s non-availability for Testing at the 

specified location during the specified 60-minute time 

slot was at least negligent. For these purposes, the 

Athlete will be presumed to have been negligent upon 

proof of the matters set out at sub-Articles B.2.4 a) to 

d). That presumption may only be rebutted by the 

Athlete establishing that no negligent behavior on their 

part caused or contributed to their failure (i) to be 

available for Testing at such location during such time 

slot, and (ii) to update their most recent Whereabouts 

Filing to give notice of a different location where they 

would instead be available for Testing during a 

specified 60-minute time slot on the relevant day.

[Comment to Article B.2.4 e): negligence means a 

failure to observe the duty of care expected of a 

reasonable athlete similarly situated.]

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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居場所情報関連義務違反のための結果管理手続の明確化

付属文書 B3.4

競技者がいずれかの12ヶ月の期間内に3回の居場所情報関連義務違反を行ったことが記録さ
れた場合、結果管理機関は、当該競技者に対して、アンチ・ドーピング違反である旨主張して、
競技者その他のアンチ・ドーピング機関に通知し、手続きを進めるものとする

結果管理機関が、いずれかの12 ヶ月の期間内における競技者の3回目の居場所情報関連義
務違反の通知をWADAが受領した日から30日以内に、競技者に対する手続を進めなかった場
合、結果管理機関はアンチ・ドーピング規則違反が行われていない旨決定したものとみなされる

付属文書 B3.4 コメントで以下を追記

◼ 第2.4項違反の結果管理中を含む、３回目の居場所情報関連義
務違反の確認後、結果管理機関が追加の居場所情報関連義務
違反を主張する可能性があること

◼ 結果管理機関が手続を進めるための30日という期限は、不服申立
機関に関するものであり、この30日の期間経過後であっても、結果
管理機関がアンチ・ドーピング違反を提起することを妨げるもので
はない

Annex B3.4

<省略>

[Comment to Article B.3.3: For the avoidance of doubt, 

nothing prevents the Results Management Authority from 

asserting additional Whereabouts Failures after the 

confirmation of a third Whereabouts Failure, including during 

the Results Management process of a violation of Code 

Article 2.4. Such additional Whereabouts Failure(s) may be 

used as an alternative basis for the Code Article 2.4 

assertion (provided that all the relevant requirements are 

met), or as relevant factor for the assessment of the 

Athlete's Fault.

Moreover, as the sole purpose of the timeframe is to trigger 

appeal rights under Code Article 13.2, nothing would 

prevent an Anti-Doping Organization from bringing a Code 

Article 2.4 anti-doping rule violation forward even after the 

30-day period, For the avoidance of doubts, the appeal 

rights under Article B.3.4 shall not be subject to the 

applicable deadline provided in the anti-doping rules of the 

Results Management Authority, but could be exercised at 

any time.]

【2027版ISRMドラフト】【現行】
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アスリート・バイオロジカル・パスポートに関する結果管理手続の明確化

C6. 競技者からの弁明の審査及び規律手続き
C6.3項

エキスパートパネルが「ドーピング可能性濃厚」という意見を表明し
た場合は、エキスパートパネルは、ADAMS における各々の意見を
速やかに更新する

パスポート保有機関が競技者及びWADAに審査結果を通知する
ものとする

C6. 競技者からの弁明の審査及び規律手続き
C6.3項

現行規程に以下の説明を追記

「競技者が提供した説明又は証拠が真実でなく、又は偽造され
たものであることが分かった場合には、パスポート保有機関が結
果管理を再開することを認めている」

６.Review of Explanation from Athlete and Disciplinary 

Proceedings

C6.3

If the Expert panel expresses the opinion set forth in Article 

C.6.1(b), the Expert panel shall promptly update their 

respective opinions in ADAMS and the Athlete Passport 

Management Unit shall update the Athlete Passport 

Management Unit Report, accordingly, and recommend the 

Passport Custodian to pursue additional Testing and/or 

gather intelligence on the Athlete (refer to Information 

Gathering and Intelligence Sharing Guidelines), as 

appropriate.

The Passport Custodian shall notify the Athlete and WADA 

of the outcome of the review. Without prejudice to any 

potential proceedings under Code Article 2.5, the Passport 

Custodian shall be entitled to reinitiate Results Management 

if any explanations and/or evidence provided by the Athlete 

transpire to be untrue and/or forged.

【2027版ISRMドラフト】【現行】

【改定ポイント】
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